Экзегетический комментарий (Деян. 2:38)

Robertson, A. T. 
Word Pictures in the Greek New Testament

Покайтесь (metanohsate). Первый аорист (начинательный) действительного залога, повелительного наклонения. Измените ваш разум и жизнь. Развернитесь на 180 градусов и сделайте это сейчас. Вы распяли Иисуса. Теперь увенчайте Его в ваших сердцах как Господа и Христа. Это первое. 

И будет крещен каждый из вас (kai baptisqhtw e`kastoj u`mwn). Скорее, "И пусть каждый из вас будет крещен". Изменение числа с множественного на единственное и лица со второго на третье. Это изменение отмечает разрыв, который не сохраняется в нашем английском переводе. Первое что нужно сделать, это полное и радикальное изменение сердца и жизни. Затем пусть каждый будет крещен, после того как осуществилось это изменение, и акт крещения будет исполнен "во имя Иисуса Христа" (en tw| onomati Ihsou Cristou). В соответствии с повелением Иисуса в Мат. 28:19 (eij to onoma). Нет никакого существенного различия между eij to onoma и en tw| onomati при употреблении с baptizw поскольку eij и en на самом деле по происхождению одно и то же слово. В Деян. 10:48 en tw| onomati Ihsou Cristou имеет место, но eij to onoma в 8:16; 19:5. Употребление onoma обозначает во имя или со властью кого-либо, как eij onoma profhtou (Мат 10:41) как пророка, во имя пророка. В Деяниях не упоминается при крещении полное имя Троицы, как в Мат. 28:19, но это не говорит о том, что оно не употреблялось. Имя Иисуса Христа являеся отличительным именем в христианском крещении и фактически вовлекает Отца и Духа. См. в комментарии на Мат. 28:19 обсуждение данного вопроса. "Лука не приводит слова. употребляемые при крещении Апостолами, но просто указывает на факт, что они крестили тех, кто исповедует Иисуса как Мессию или Господа" (Пеидж). 

В прощение грехов ваших (eij afesin twn a`martiwn u`mwn). Данная фразя является предметом бесконечных дебатов, так как на нее смотрят как с точки зрения евангельского богословия, так и с точки зрения теологии таинств. Сами по себе эти слова могут выражать намерение или цель, для чего употребляется eij, как это имеет место в 1Кор 2:7 eij doxan h`mwn (для нашей славы). Но существует и другое употребление, которое является стоь же хорошим греческим языком, как и употребление eij для цели или намерения. Это видно в Мат. 10:41, где три примера eij onoma profhtou( dikaiou( maqhtou не могут относится к намерению или цели, но, скорее, выражают основание или причину, на основании имени пророка, праведника, ученика, так как он является им, и т.д. То же, похоже, относится в Мат. 12:41 к проповеди Ионы (eij to khrugma Iwna). Они покаялись из-за (или от) проповеди Ионы. Примеры обоих способов употребления весьма многочислены в Новом Завете и Койне вобщем (Робертсон, Грамматика, стр. 592). Рещение о том, какое значение имеет место здесь будет производится каждым в соответствии с его верой в то, играет ли крещение существенную роль в прощении грехов или нет. Мое мнение определенно направлено против того, что Петр, Павел или кто-то еще в Новом Завете учил, что крещение играет существенную роль в прощении грехов или является средством сохранения этого прощения. Итак, мое понимание, что Петр побуждает к крещению каждого из тех, кто уже обратился (покаялся), и для них оно производится во имя Иисуса Христа, на основе прощения грехов, которое они уже получили. 

Дар Святого Духа (thn dwrean tou a`giou pneumatoj). Дар представляет собой (Ac 8:17) Сам Святой Дух (родительный падеж обозначения). 
Руководства по грамматике греческого языка
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Когда в  XE "Деяния:2\:38" Деян. 2:38 покаяние рассматривается как отречения себя, а крещение как публичное выражение смирения и посвящения себя Христу, значение которых, несомненно, и было таковым в первом веке, выражение eivj a;fesin tw/n a`martiw/n u`mw/n может обозначать: с целью прощения грехов. Но если сделать ударение на крещении, вне его раннехристианского значения, как на церемониальном способе спасения, то происходит насилие над христианством в целом, поскольку одним из ярких отличий его от иудаизма и язычества является то, что христианство – это религия спасения через веру, в то время как все остальные учат спасению через дела.


Предложение metano,hsen eivj to. kh,rugma VIwna/ в  XE "От Матфея:12\:41" Мат. 12:41 и  XE "От Луки:12\:32" Лук. 12:32 является убедительным доказательством необычного использования этого предлога. Что привело их к покаянию? Конечно, проповедь Ионы.  XE "От Матфея:3\:11" Мат. 3:11 приводит следующее свидетельство: evgw. me.n u`ma/j bapti,zw evn u[dati eivj metanoi,an. Крестил ли Иоанн, чтобы они могли покаяться, или же по причине их покаяния? Если первое, то дальнейших подтверждений этому в Писании не наблюдается. Если последнее, то апостолы подтвердили практику Иоанна Крестителя и последовали ей, и она находится в полном согласии с требованием Христа иметь внутреннюю, неподдельную праведность. В связи с этим стихом у нас есть свидетельство писателя первого века о том, что Иоанн Креститель крестил людей только после их покаяния. Иосиф Флавий, Иудейские древности, VIII, 5:2: “… который убеждал иудеев вести добродетельный образ жизни, быть справедливыми друг ко другу, питать благочестивое чувство к Предвечному и собираться для омовения. При таких условиях (учил Иоанн) омовение будет угодно Господу Богу, так как они будут прибегать к этому средству не для искупления различных грехов, но для освящения своего тела, тем более что души их заранее уже успеют очистится.” (Цитата приведена в переводе с греческого Г. Генкеля).

Wallace, D.B.
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Интересное обсуждение значения предлога ei.j имело место несколько лет назад, особенно в связи с Деян. 2:38. Текст представляет собой следующее: Pe,troj de. pro.j auvtou,j( metanoh,sate( fhsi,n( kai. baptisqh,tw e[kastoj u`mw/n evpi. tw/| ovno,mati VIhsou/ Cristou/ eivj a;fesin tw/n a`martiw/n u`mw/n  … ("И Петр сказал им: Покайтесь и будьте крещены, каждый из вас, во имя Иисуса Христа из-за/для/в прощения(е) грехов ваших …").


С одной стороны, Дж. Р. Манти утверждает, что ei.j может употребляться причинно в различных местах Нового Завета, среди которых Мат. 3:11 и Деян. 2:38. Кажется,  Манти верит, что спасение по благодати будет попрано, если ei.j причинное не является явным в таких отрывках, как Деян. 2:38.
С другой стороны, Ральф Маркус подвергает сомнению небиблейские примеры причинного eivj у Манти, так что во втором из двух своих возражений он делает заключение (после детальнейшего опровержения):

Вполне возможно, что eivj употреблялся причинно в этих НЗ отрывках, но примеры причинного eivj, процитированные из небиблейского греческого, абсолютно не способствуют тому, чтобы делать из этой возможности возможность. Посему, если профессор Манти прав в своем толковании различных НЗ отрывков о крещении, покаянии и прощении грехов, он прав по причинам, не являющимися лингвистическими.

Маркус умело  продемонстрировал, что лингвистическому свидетельству в пользу причинного eivj не хватает доказательства.

Если это не причинное eivj, то что нам делать с Дн. 2:38? Существует по крайней мере четыре других толкования на Дн. 2:38.

1) Крещение, на которое здесь ссылаются, является только физическим, а eivj имеет значение для и к. Такая точка зрения, если это все, что к этому относится, предполагает, что спасение основано на делах. Основная проблема этой точки зрения в том, что она налетает лицом к лицу с богословием Деяний, а именно: (а) покаяние предшествует крещению (см. Дн. 3:19; 26:20), и (б) спасение полностью является Божьим даром, не  через водное крещение (Дн. 10:43; [см. ст. 47]; 13:38-39, 48; 15:11; 16:30-31; 20:21; 26:18).

2) Крещение, на которое здесь ссылаются, является только духовным. Хотя такая точка зрения хорошо подходит под богословие Деяний, он не очень хорошо подходит под очевидное значение слова "крещение" в Деяниях, – особенно в этом отрывке (см. 2:41).

3) В тексте следует заново расставить знаки препинания в свете сдвига со второго лица множественного числа на третье лицо единственного

4) Наконец, возможно, что  для слушателей 
